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Büszke szobaczicza.

Főhadnagy. Maga még csinosabb az asz- 
szonyánál is, lelkem !

Szobalány. Oh ! hisz én a nagyságánál 
három huszárral vagyok uor-ban.

Élelmes üzletember.

— Hogy egy zsemle ?
Két krajczár; hanem egy másikkal 

együtt csak három.
No itt egy krajczár, adja ide azt a 

másodikat.

Felelet.

benső/’ (ft vizsgázó önkénteshez). Mit fog ön 
tenni, ha szakaszával megveri az ellenség 
előcsapatait, és az futásnak ered ?

Önkéntes. Csodálkozni fogok.

La koniznms.

A. Hol jár kend olyan sebtiben ?
H. Elveszett a lovam, azt kerestem az egész 

éjszaka; de nem találtam meg.
A. Hm.
It. Gondolom, lemegyek a rétre, hátha ott 

lesz. Ugv is volt.
A. Haj!
B. Megnézem a lovat jól, hát látom, hogy 

nem az enyém.
A. Baj. *

Ebed után.
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Férj (a, ki alvás közben In rkolui szokott). Nos, mit csinálunk már most, 
feleség ? 4

No. A mit rendesen szoktunk tenni ilyenkor : én csendesen olvasok, 
te meg hangosan alszol.
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Katonaftirtiing.

Köles Balázs zupás őrmester volt és a harmadik kapitu- 
lácziót szolgálta. Mindig szemet hunyt, ha a keze alatt 
levő legénység valami csínyt követett el. Jó maga még 
olyan régi szabású katona volt, a ki fiatalabb korában 
nem szeppent meg a kurtavastól sem, ha valami tréfát 
kellett kieszelni és megcselekedni.

Őrmester úr Köles szakasza hires volt az ilyen csínyek­
ről olyannyira, hogy ha valami turpisság sült ki az ezredre, 
először mindig az ő szakaszánál keresték a tettest. Az 
már persze egészen más kérdés volt, hogy megtalálják-e ? 
Mert ott tagadott minden ember, mint egy alperesi 
ügyvéd.

Nagyon jeles firma volt századánál Beke Péter, a ki 
ugyan hét gymuasiumi osztályt járt ki, mégse vitte tovább 
a közlegénységnél. Azaz, hogy valami méltóságot mégis 
viselt, mert ő volt a század első dobosa. Sok volt a rová­
sán nagyon, s igy feljebbvalói fukarkodtak a fehér csilla­
gokkal. Beke Péter mulattatta az egész szakaszt, mindig 
víg volt, soha sem fogyott ki sem a tréfából, sem a csí­
nyekből.

Epen ősz volt, a nagy hadgyakorlatok ideje. Köles 
őrmester ezrede is részt vett a nagy hadgyakorlaton, 
Erdélybe vezényelték őket. Embereinket megviselte a 
mars, derekasan elfáradtak, a mint haladtak a görbe or­
szág hegyein, völgyein keresztül. Persze, mikor elérték 
szürkületkor a kis. oláh falut, örültek, hogy meg lehet egy 
kissé piheuniök.

Köles őrmester és Beke Péter dobos egy házba voltak 
elszállásolva, ha ugyan az oláh vityillókat háznak lehet 
nevezni.

Hogy nem látták szívesen a magyar fiukat, az bizonyos. 
A gazda jobb módú oláh volt és oláhul hihetőleg eláldotta 
a magyar katonákat, a miből embereink persze egy kuk­
kot sem értettek. A házi asszony fukar, zsugorinak mu­
tatta magát, mert vacsorára puliszkával kedveskedett a 
vendégeknek, a kiknek sehogy sem ízlett ez a vendég­
látás. Beke Péter dobosnak már csínyen járt az esze. Oda 
szól Kölesnek :

— őrmester úr. nem volna jobb csirkét, vagy rántot­
tét vacsorázni ?

De bizony jobb volna. Azonban ez a népség még 
pénzért sem ad.

— Majd meglátjuk.
A furfangos dobos oda somfordáit az oláhhoz és jelek­

kel iparkodott megértetni vele, hogy csirkére vásik a 
foga. Az oláh nem akarta megérteni. Mutatott pénzt is, 
de hiába.

Ekkor bement a szobába és egy árkus tiszta papirosra 
irt valamit. Ezzel elment hazulról, hogy valami tolmácsot 
szerezzen. Útközben betért az ezred irodájába, hol egy 
őrmester jó barátja volt: ettől elkérte az ezred pecsétjét 
és reá ütötte a papirosra. így tért vissza a tolmácscsal 
Köleshez, a kit beavatott a tréfába.

Hárman megmagyarázták az oláhnak, hogy abban az 
írásban megparancsolja a domnule császár, hogy csirkét 
süssön a katonáknak. Aztán megmutatták a pecsétet 
rajta.

Az oláh nem hitt az írásnak, hanem a pecsét nagyon 
hatott rá, és gondolkozott egy darabig. Azután megkér­
dezte, hogy ki adja meg a csirke árát.

-— Mit kíván érte ? — kérdeztette a dobos.
— Egy csirke egy forint, — válaszolt az uzsorás oláh. 

— A domnule császárnak sok a pénze, az fizethet, — 
gondolta magában.

— Jól vau, — felelték.
Őt csirkét összefogdostak és lemészárolták, aztán az 

olálmé megfőzte, különféle áldások közt, melyekkel nem 
igen hízelgett a magyaroknak. Mikor megfőtt az étel, 
hárman jóízűen elköltötték.

Másnap korán indultak s így Bekét a dobost nem igen 
aggasztotta a fizetés. Ha korán odább állnak, bottal 
ütheti az oláh a nyomukat. De a ravasz dobos mindezzel 
nem elégedett meg ; ő meg akarta boszulni a zsugori gaz­
dát és a vén oláhbanyát.

A konyha-ablakban megpillantott egy jókora kenyeret 
és egy kisebb alakú sajtot. Gondolta, hogy jól fog az esni 
mars közben. Ebbe a tervébe csak Köles őrmestert avatta 
bele, a ki nem akart bele egyezni az élelmi czikkek elkeze- 
lésébe.

Mikor lefeküdtek, Beke megvárta, hogy Köles elaludjék. 
Nem is kellett sokáig várnia, az Őrmestert kis vártatva 
elnyom'a a buzgóság, és horkolt, mint egy kocskebőr- 
duda, szabályos tempóban.

Ekkor Beke kilopózott és a holmit szépen bele csoma­
golta kenyeres tarisznyájába. Azután bement és ő is 

nyugodtan aludt néhány órát.
Kora hajnalban, még alig pitvmallott, megfujták az 

ébresztőt. Beke kapkodott és néhány perez alatt készen 
volt, aztán lázas sietséggel elrohant. Köles őrmester nem 
tudta mire vélni ezt a szorgalmat, melyet eddig nem igen 
tapasztalt a dobosnál. De mindjárt megfejtette a rejtélyt, 
midőn távozáskor tekintete az ablakra esett, a honnan az 
elemózsia hiányzott. Tudta, hányat ütött az óra.

Egybe sorakoztak és elindultak. Miír jó sort mentek, a 
dobos vígan verte az indulót a század oldalán. El nem 
tudták gondolni, miért olyan vig a dobosuk. Köles tudta, 
de hallgatott.

Az őszi nap még hevesen tűzött, a fiuk elfáradtak és 
megéheztek : némelyiknél volt egy kis viz, de harapni 
való bizony kévésnél találkozott. Ekkor Beke elhagyta a 
dobolást és kihúzta a sajtot meg a kenveret, hogy falatoz­
zék. De utolérte fátuma. Alig hogy bele kezdett az evésbe, 
a százados jelt adott a dobolásra. Hamarosan vissza­
dugta a tarisznyába az eleseget és bele kezdett a dobo­
lásba. A tarisznya a hátán fityegett. A Beke után lépegető 
trombitás is megéhezett a sok tüdőtágításban és elkezdte
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(léztimálni uz ölötio lógó tarisznyát. Bekének tíírnio kollott, mórt : 
a dobolást nem hagyhatta abba. Mérges volt és mérgében nem 
tehetett, mást, mint nagyot rúgott hátra és vaktában úgy találta
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A lustaság netovábbja.

A. Igazán csodálom, hogy öcsédnek egy krajezár 
adóssága sincs.

/{. Tudod, olyan lusta, hogy még adósságot sem 
csinál.

A kételkedő.

Orvos. Hamar nyolca darab pióczát rakjanak fel 
a nagyasszony nyelvére!

\o. Ah, orvos úr, a legnagyobb örömmel akár 
tizenhatot is ; de kétlem, hogy egy is bele merjen 
harapni.

A kolera bacillus meghatározása.

* Tételében, mandjál meg nekem, micsede von 
edj kalera-bacill ?

Astaba, o mi vodj! Hát edj kalera-bacill von 
edj állót, o minek vonnok hánjszékelési tönetek, 
mert megkapott a kalerát.

Szórakozottság.

Innár. I gyan mit keressz itt minduntalan ? 
Tanúmé. Semmit. ..
hínár. No hiszen azt könnyen megtalálhatod.

Az ökör.

térden a trombitást, hogy az rögtön elesett, úgy kellett feltenni 
a betegszállító kocsira, mely őt aztán a kórházba vitte.

Beke Péter dobosra pedig néhány heti áristomot diktáltak, 
hogy kipihenje a gyakorlat fáradalmait és elmélkedjék az ő tra­
gikus esete fölött. Iiiiylta Tihnnn’r.

Gyalogú ton hajtja a paraszt az ökreit. Meglátja 
egy rendőr és rá formed :

Hej, atyafi, nem az ökrök számára csinálták 
ezt az utat!

Hát akkor kend minek jár itt ? — felelt rá 
a paraszt.

Hajdan és most.

Hej ! régen te októberben 
Beli vig volt az élet:
Szüreteltek, rákétáztak —
Minden begy föléledt.

Hej ! manapság októberben 
Szánandó az élet :
Kukoriczát süt a gazda,
S can maszárat éget.

/>/•. Anvisztns.

Játékos szellem.

A. Siess, bar,ltom, az életed forog kocz- 
kán !

II. Már az életein is ? Eddig csak a pénzem 
forgott.

Választás.

lUlhlá (éjjel meginni ul egy magános fiatal cra­
liért). Válasszon pénz és élet között!

Fialni naher. Adja a pénzt, arra nagy 
szükségem van !

A kis gonosz.

•\'"Jí/'ti’11' (,m!K liajatlou). Ha láttád volna, Erzsikéin, milyen pompás 
udvarlóm volt tegnap este ! . . .

Fnokahiiii. Hát már oh/nn sötét volt?
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imondta a törvény, nincs kifogás semmi, 
Bajusz Dömötörnél zálogot kell venni; 
És a hivatalnok, méltón szerepéhez, 
Ridegen, komolyan, rövid utón végez.

Erdő mellett a ház, Bajusz Döme háza, 
Nyurga végrehajtó künn-benn összejárja:
Rá esik figyelme egy borjas tehénre, 
Zálogtárgynak mindjárt azt veszi jegyzékbe.

Keresik, kutatják — hasztalan, hiába, 
Lemennek, felmásznak, pinezébe, padlásra ; 
Nincs sem itt, sem amott, Nyurga pedig mérges 
Haragja közel állt már a kitöréshez.

«Nyolcz nap után — igy szól - hallja-e kegyelmed, 
Eljövök és akkor ne várjon kegyelmet;
Mert ha pénzmag nem lesz, rögtönösen fogjuk 
S hajtjuk a tehenet és vele a borjút.»

Zord szemeket vetett Dömötör gazdára, 
Hanem lecsillapult mégis nem sokára ;
Egy ólat lát ott az udvaron, közelben, 
gint a kisbirónak : «ki kell nyitni egyben !*>

Árva kukkot sem szól Bajusz Döme gazda,
Nagy harcsa-bajuszát némán sodrogatja;
Sunyi két szemével ravaszul hunyorgat,
Gondolva magában : «szervusz neked nyolcz nap *.

„Kettő, négy, hat, nyolca, tiz,» számolgatja Nyur 
A szalmán tiz süldő hevert összebújva.
„Csülökre kisbirók! hajtani kell mindet!»
Bajusz gazda nem szol, csak fill es tekint get.

Jön az idő és megy, lejár a hét gyorsan,
Bajusz uram is kezd munkába titokban :
Az erdőbe lódul bor j as tehenével,
Ott elcsapja s igy szól: „no hát most vigyék el! ■>

Csendes alkony táján a nyolezadik napnak 
A Bajusz házánál rendre mind ott vannak : 
Nyurga és a falu három kisbiroja,
Pontosan megjöttek executióra.

A serény kisbirók bottal a kezükben 
Szurkátják a fekvő süldőkete közben,
Fel is kell az egyig és ki megyen sorra, 
Levegőbe szaglász mind a tíznek orra.

lés mintha gvanítnák, vagy vettek már őszre, 
Hogy pénz nélkül jutnak végrehajtó kez.ro ; 
Jelt ad egy és hangos röfögésbe tör ki,
S azzal neki uczczu s utána a többi.

Istálóba mennek. .. hanem mi a métely V 
«Hé Bajusz ! mi történt a kend tehenével 
Nem tréfa dolog ez, hallja-e kegyelmed ?
A tehén és borjú szóljon ! — hova lettek »

Nyurga kérdésére Bajusz Döme gazda 
A magasba pislant végtelen sóhajtva :
„Jaj biz’ oda vannak I nem tudom én, kérem, 
Megszöktek, ellopták *?... még ilyet nem érteni !

A hány annyifelé, tízen tiz irányban,
Pompás szezéna volt ez az esti homályban !
A fürge kisbirók is felkerekedtek.
|)e nyomát sem érték, nem egyetlen egynek.

Nvurga végrehajtó szörnyű haragjába 
A füle tövét is alig hogy találta 
Megvakarás végett., egész önkivel lett.
S dulva-fulva ment el, szidva eget, tőidet.
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Do Bajusz so soká örült a csínyjénok,
S azon, hogy süldői megmenokiilének;
Volt inolego kot nap a nagy kovosésben, 
liánom összeszedni mind nőm bírta még som.

S o fölül volt még más kellemetlensége, 
Törvény elé is lett őkehne idézve,
A hol száz forintot szépen rája sóztak,
Mely nagyon is elég volt mellék-adónak.

Kunsiii/i I

Veszélyes.

Egy körözött rablógyilkos találkozik egy régi ezinkosá­
val, a ki megszólítja:

Hová sietsz olyan nagyon ?
Megyek külföldre, ez a hely itt nagyon veszélyes az 

Cijrszsóyemrr nézve.

Hol ;i logika?

*lm'. A mindenségét neki! Egész életemben csak 
bort, sört, pálinkát ittam, és most — vizibetegségbe estem 
Hát igazság ez V

kelni(\ e.

V

nem

-----.-ti- - _

Kisasszony, szabad-e forró szivemet hibáihoz ton 
>
Hogyne! Epen fázik a hibám.

... .. r- ,

M literemben.

1 i'-- If I' ir.y• n.>w
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I tankar a számtanban.

Párbeszéd.

Szobalány. Elküldött a nagysága, hogy mivel ő nem 
jöhet el s a kép nagyon sürgős, hát a többit rólam tessék 
festeni.

Nem nagy figyelemmel hallgatja a kis Smtile tanítóját, 
midőn az a. számtanból magyaráz. A tanító ezt észre véve, 
hirtelen felszólítja:

- Mik állanak a hetedik helyen ? (Lévén a számjegyek 
helyi értékéről szó.)

A bankárok ! - válaszolt a megijedt Smüle, nem 
jutván hirtelen eszébe a millió.

1. Bizony, barátom, sok fáradságba kerül már manap­
ság a vagyonszerzés.

/>*. Bizony abba kerül ott még annak az elköltése is, 
mert hej ! do sok éjjelt nappallá kellett tennem, inig az 
apámról rám maradt ötvenezer forintot el tudtam köl­
teni !

Megmagyarázta.

Hogy van kend a szolgálattal megelégedve ? ■— kérdi 
a földesúr a béresét.

Hat instállom, ha az ember a mivoltomosságát úgy 
szorgalmaztatja, a hogy kivántatódik, belátás szerént, 
akkor elvégezheti a kötelességét takarosam
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Reporter. Egy forint ezért a kis kacsapecsenyéért? Az 
már csak mégis sok !

Vendéglős. No, már engedőimet kérek, az nem sok ! 
Mit kap ön az ön kaesáiért2

Spanyol románc*.

Donna Anna legszebb lány volt 
Hires Madrid városába ,
S Don Kristófé hires legény,
— Szép piros volt az orczája.
Don Kristófé) gazdag is volt,
De biz’ mindez mind hiába . .. 
Donna Anna nem gyűlt lángra,
.— Pedig piros volt orczája.
Annál jobban lángolt, égett,
Epedt Kristóf ő utánna.
És gondolta: «szeretni fogsz!«
— Hiszen piros volt orczája.
Egyszer Annát átölelte 
S ajka tapadt az ajkára .. .
Két csattan ás — s Kristófénak 
Még pirosabb lett orczája.

Ajkai/ Zoltán.

Szorgalmas.

[. jogász. Jársz előadásra ? 
lí. jogász. Járok mindennap.
[. jogász. Mindennap ?

II. jogász. Igen ; a holies (Utpeieeha.

Kolera-járvány alatt.

— Kit híjunk komának ?
— Akárkit, csak ne a — korntna- 

bacillust!

X gyvr lí ív Uszodái ml.

Úgy ám, mamám, udvarol nekem Kálmán ka. 
Hogv-hogy ? kérdi a, mama.
Hát tegnap is vett egy krajcárért ed es gyökeret es 

együtt ettük meg.

Sport.

Vidéki városban tartott lóversenyre engedte az asszony 
cselédeit. Midőn hazajönnek, kérdezi az egyiktől:

— No, Ilka, hát kinek a lova érkezett be elsőnek ?
Miit, kérem, a Sós Pistáé ; do nem volt igazságos, 

mert a Máesai Feritó lova jött elől és amaz kikerülte, oszt 
elhagyta.

(> yógyszvrt á vban.

Hát tulajdonképen mi baja a feleségének ? kérdi
a gyógyszerész a czigáuyt.

Bizsony nem tudom en, ki rém alássán, volt ázs mii 1 

á segedi operákázsbá is, ott so tudták, liánéin adjon neki 
ázs úr olyan orvosságot, á ki még senkibe se vöt.

l)ar\\ in-tlivoria.

Tanár. Miben áll a Darwin-theoria ?
Vizsgázó. A Darwm-theoria abban áll, hogy... hogy... 

az emberek a majmoktól, a majmok pedig Darwintól 
származnak.

\ villámhárító.
/ \ I

láiokahug. Igyan, édes néni, hogy bánhatott ma délben olyan kímélet­
lenül a szegény bácsival ?

Néni. Hagyd el, lelkem, annyi bosszúság ért ma, hogy ki kellett valakire 
öntenem a mérgemet, különben megpukkadtam volna. De hogy is ne, mikor 
reggel mindjárt kifutott a tej, a takarítás alatt a szakácsnő leverte a nagy 
virágvázámat, délben meg el volt sózva a leves

I 'nokahug. Dejszen akkor nem a bácsit, liánom a szakácsnőt kellett volna 
lehordani !

Néni. Igen ám, csakhogy az rögtön a faképnél hagyott volna, s hol találok 
nyolez forintért olyan jó szakácsáét ? !
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A pap-kóró.

Yizitáczionális látogatás alkalmával beszáll az oh noveti 
az öreg n i paphoz, a ki nagy fösvény Ilimben állott, 
mindamellett jó czitnbora volt. Kemény januáriusi hideg 
volt. A tiszteletos kapja magát s a vendégszoba kályhá­
jába betesz egy szál égő gyertyát. Midőn az esperes belep, 
fogvaczogva jegyzi meg:

— Ejnye a ki áldotta! be hideg van itt!
Hát hiába, én csak pap-kóróval tüzelek, llanem 

mindjárt melegebb lesz.
Csakhamar hozzák fel az első kupa bort, utána a má­

sodikat és igy tovább sine line. A bor jó erejű lóven, meg­
hozta a jó kedvet is, és a két kollega jóízű beszélgetésbe 
merült.

Egyszer csak az esperes megszűnt a hideg ellen pa­
naszkodni.

No, már mégis melegebb van.
Ilyen a pap-kóró természete, csak lassan melegít.

Rövid idő múlva az esperesnek melegedni kezdett a 
füle.

Komám, oltsd ki már azt a tüzet, olyan meleg van, 
majd meggyűlök !

Persze, az ablaktáblákon akkor is gyönyörű jégvirágok 
díszelegtek.

. *■

Az asszony olyan mint a bor ; kevés belőle jó, sok 
megárt.

Sok ember csak azért hord magánál gyufát, hogy azt 
higyjék : telik neki szivarra is.

Hothadt; saláta.

Kosztadónál ebéd alkalmával.
Halljátok, fiúk, a hasatok árgyélussát, együk már 

{ meg ezt a krumpli-salátát, mert úgy látszik, megtanulja a 
járást az asztalra.

V század végén.

' IK'

Kde ti apa...
Mi kell, kis leányom ?

— ljasti be a leánydimnáziumba !
Ugyan miért, aranyosom?
()tos atajot lenni.
Okos?... Látod, a mama se járt gymmízmmba, meg is 

elég okos.
— He én otosabb atajot lenni.

M vgn mgyaráz ta.

— Komám, mi az a fogalmazás ?
Mi volna más, mint rágás. Mert az ember a 

fogával rág, hát akkor fogalmaz.

A műhelyben.

I. suszterinas. Hány vége van egy kolbásznak ?
II. suszterinas. Kettő.
/. suszterinas. Nem igaz, mórt három.

II. suszterinas. Hogyan ?
t. suszterinas. Az első vége az egyik, a máso­

dik a másik ...
II. suszterinas. És a harmadik vége ?
I. suszterinas. Mikor megeszem, akkor is vége 

van.

Modern gyermek.

— Tudod-e már a leczkét, Samu ? — kérdi a 
nagyapa unokájától.

— Ugyan, nagyapa, hogy lehet már olyan kor­
ban az ember annyira kiváncsi ?

Drága ló.
Egy kis bozontos lovat árul egy suhancz. Kérdi 

egy vásáros:
Hogy a ló, öcsém ?
Száz forint az ára.
Micsoda? Ezért a macska-béka kicsi lóért mer 

kend kérni száz forintot ?
Kicsi, de vén !

— Hiszen nem is eszik.
Nem bizony, mert beteg.
No, ez ugyan derék dolog ! Hogyan kérhet 

kend egy kicsi, vén, beteg lóért száz pengőt ?
Nem kérnék én, kérem alázattal, de épen 

annyira van szükségem.

___ w ___ _' \ VJÚ''T-I'*V'Jő
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A szombati mosás ellen.

A borzas fejű gyerek ríva tiltakozott a minden szombati 
napon végbemenő nagy fej mosó s ellen :

Nem is értem, hogy édös anyám mit sikálja minden 
szombaton a fejemet, mintha nem elegendő volna minden 
esztendőben egyszer.

Hallgass ! — ri\ állt rá az anyja és még jobban súrolta 
a borzast; de a gyerek nem hallgatott, hanem folytatta :

Hisz a nótában is az van, hogy : «Nagypénteken 
mossa holló a fiát#, — pedig azé fekete !

(lyvvmvk-vszszvl.

A verbászi tanító ellátogatott nejével és kis fiával a 
szomszéd mezővárosban lakó kollegájához. Ilazamonot a 
bocsi az ajtó előtt áll, és a mama a kis nebulóval helyet 
foglal, míg az apa a ház népétől búcsút vesz. Ebben a pil­
lanatban mogered az eső, a papa siet a kocsihoz, mire a 
kicsike megszólal :

1 g.v-c, papa, mégis csak jó, hogy te most a mienk 
vagy ? Nem kell itt maradnod, hanem alá bújhatsz a mi 
esernyőnk áléi.

Őszinte vallomás.

&

ft

Kisasszony. De hihetek-e szavainak, hogy engem önzetlenül szeret ?
Kereskedő. Feltétlenül, drága nagysádl Én csak kereskedelmi ügyben szoktam hazudni.

Az ál kolerás.
Soha olyan gazembert, mint az Ajzigl Benloch rőfös- 

kereskedő és tiszaföldvári regálebérlő kocsisa, Pál, még 
nem láttam. Se szeri, se száma az eseteknek, melyekben 
Ajzigl Benloch becsapódott. Nem volt ev, a melyben 
!0 15 selyemkendő meg 1—2 vég vászon rőfös-űzleté-
bol el ne tűnt volna. Az meg sehogy se ment Ajzigl Ben- 
loch fejébe, hogy ha ő hozat Érmellékről egy gönczi hordó 
bort, mire a Noé-megáldotta nedű az asztalra kerül 
hát már csak 8 10 butélia leszen belőle.

Most olyan dolgot vagyok elmondandó, a mit Pál úrfi 
— így hitt a Ajzigl paripáinak (Ifi pengő darabja) jókedvű 
abrakoloját mindenki - a jámbor Ajzigl nagy'rémületére 
megcselekedett.

A /3-as kolerában történt, hogy Ajziglék egy napon 
tisztán kalarabet főztek. Volt pedig ez a kalarábé az egye­
li1111 etel, a melyet Pál úrfi, a tizenhat pengős paripák 
fennebb említett jókedvű abrakolója, ki nem állhatott, 
megvetett, es meg nem evett. De minthogy Pál úrfi 
becses gyomra a nem ebédelést egyáltalában nem visel­
hette volna el, Pál urfinak okvetlenül gondolkoznia kel- 
Iftt, hogy azon testrészének, mely már Menéninsz Agripna 
mesejebon is nagy szerepet játszik, igényeit kielégítse 

Mar egy jámbor még pedig kóser kereskedő éléstárában 
hogj mi találkoznék holmi fajnfosabb gyomortoltelék. Ott 
al ó t bodonszámra a felséges libazsír, mely magyar vaui 

as \ nlgo íoghagymas kenyérré] nem megvetendő étel.
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Pál úri! is egyet gondol, előszed egy foghagymát, leszel I 
ügy jó darab kenyeret, a kettő között dörzsölés által i 
dörzsvillamosságot fejlesztvén, az immár fogliagymás ke­
nyeret mindkét oldalán megpirította, s jó bő veti íneg- 
kente egy Raktér által jobb létre szenderített liba zsírjával, 
hogy csak úgy csurgóit le a kenyérről.

Az első darab pirítóst csakhamar egy második, ezt meg 
egy harmadik darab is követte. Pál urli alaposan jóllakott. 
De ilven lukullusi lakomára vizet inni... úgyszólva gas- 
tronomiai bűn volna, gondolta magában Pál urfi. Gondol­
kozni kezdett, hogy hogyan juthatna ő borhoz. \ enni venne 
ugyan, de ahhoz szükséges egy tényező - a pénz, a mely 
előtte teljesen ismeretlen fogalom hónap utolsóján.

Hogy gazdájától bort kapjon, arról szó se lehet, mert 
Ajzigl úr inkább kihúzatná a két fogát a mi meg meg­
volt neki, - mintsem egy csepp bort adjon a kocsisának 
— hétköznap.

Pál úrfi agyában nagyszerű gondolat érlelődött meg. 
Kiment az udvarra, tetetett vánszorgó lépésekkel. Az ud­
var közepén a legnagyobb porba lerogyott, s elkezdett or­
dítani rémségesen:

Jaj aj !! Ajzigl neinzetes úr! Jaj aj aj!! oda vagyok ! ! 
végem van ! ! Korolám van, meghalok !! Jaj aj !

Összeszaladtak a szomszédok mind, s tehetetlenül bá­
multák a port rugdaló Pál úr fit,

Ajzigl is megijedt szörnyen, hamar megitatta Pál urat 
konyakkal, s még azonfelül bele diktált pár butelia jóféle 
tokaji máslást.

Több se kellett Pálnak, miután megkapta, a mit óhaj­
tott, feltápászkodott, bár a bor és szesz erősen húzta le­
felé, elvánszorgott az istállóba, s kialudta a rém «korelát».

Ajzigl ma is azt hiszi, hogy a tokaji máslás a leghatha- 
tósabb szer a kolera ellen.

Annyi azonban szent, hogy Pál u rí inak nincs rossz 
gusztusa. Sz-'"'

Columbus tojása.

Tarntr. Miről nevezetes Columbus ?
Tanain. Columbus hires tojásairól nevezetes.

Y

Metamorphosis.

Pestre jön a tót gyerek 
Es beáll napszámba,
Eszik hagymát, kenyeret 
S főtt krumplit hajába .
Széles kalap a fején,
Szűrkankó a vállán ;
Bőrtüsző a köldökén 
Es bocskor a lábán.

De nem úgy mint jött, gyalog, 
Urasan zónázik 

ele olcsón elrobog 
(ivizes» hazáig.

Büszkén rakja lépteit 
Az utczákon végig, 
Sokan meg sem ismerik, 
Urifinak nézik.

Hordja fel a köveket 
Es a meszet szépen, 
Megjárja a kereset:
Hat forint egy héten.
Haza is küld pénzmagot, 
Meg is tart magának;
Néha csap egy jó napot : 
Tudnillik vasárnap .. ,
S ha költözik a madár 
Melegebb hazába,
Gyurkó is kész menni már

laza í'ótz országba.

Nevető lejlák.

itt nyugszik Kis F'erencz, 
meghiilt <>.r) éves koráhau,

40 évig élt boldog házasságban özvegyével, 
a ki túlélte öt.

Halottakat hordott 
Életében Miska ;
Hajtott sok rossz gebét 
Temetőbe a vissza. 
Addig járt ez úton 
Vígan ide a tova,
Míg egyszer őt hoz hr 
Ki Szent Mihály lova.

A U]% AB ^
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Egészen megváltozott 
Pesten tartózkodva,
Visel modern kalapot 
S van neki górokkja.
De nadrágja, az ugyan 
Egyszer a szép ám csak,
V.s csizmája, hogy olyan 
Nincsen a papjának.
Ee is nézi a falut 
És a legénységet,
Pankával is csak amúgy 
Eélvá 11 ról beszélget.

7l IUI.Sfff/1 It.

Asszonynénémnek. Mi is koszorús írónkkal tartunk, a ki sze­
rint addig tart ifjúságunk, mig kedélyünket megőrizzük. Néném- 
asszonyt is a soraiból kisugárzó kedély tükrében hamisítatlan 
húgom asszonynak látjuk. Hálára fog kötelezni bennünket, ha 
jövőre sem hagyja a feledés tengerébe veszni az ilyen «igaz­
gyöngyöket». Remote, I. K, Biro uram a mi vonatunkról is 
lemaradt, úgy kívánja a következetesség; a többi helyet kap. Ha 
önök felé a gerezd bőven ereszt, akkor nekünk is jo szüretre 
van kilátásunk. — Budapest, V, T. Az adoma sokat igeró kezdet 
után járt ösvényre téved, a versikék se különbek. A poéma sorsa 
a szomszédban dől el. — Budapest, A. Z. Egyik jön, másik megy. 
— Budapest, W. J. ügy is tettünk, nem tudjuk tehát, mi sors vár 
reá. — P. L H. Egyikük nagyon is helyi érdekű, a másik meg 
éppenséggel érdektelen. A szomszédban is szívesen látják, csak 
győzze ! — Budapest, A. H. Mindkettőnek hasznát veszszük. — 
Debreczen, Cs. E. Valamennyi sikerült, s nagy részük új is; de 
sajnos, az a szokás nálunk szokatlan. — Dr. Cyrkalom. Egytől- 

; egyig asszentáltuk. — Győr, Egy elöpzetö. Legközelebb felliasznál- 
juk. — Komor. Elöbb-utóbb megörökítjük. — Eger, B. H, Egy 
híján most is beváltak. — Szeged, Dr. L. Meg kell hagyni, eredeti 
ötlet, hatodfél év múlva reklamálni, mert — mint Írja — 1SS7 
óta csak most vette észre, hogy mindez ideig nem kapott lapot. 
Hogy teljes legyen a tréfa, megküldenők a reklamált számokat, 
ha már réges-régen el nem fogytak volna. — Budapest, M y. 
Az állandóság csak öntől függ. A mi használható volt köztük, 
mind közöltük. Lap megy. — Budapest, F. M. Kettőt felhaszná­
lunk belőle, a többivel is szívesen látjuk. — Budapest, Sch. J. 
A históriában van némi ötlet, ha nem is egészen új, csak egyről 
feledkezett meg, hogy az a bizonyos állat már olyan régen kive­
szett hazánkban, hogy a mi népünk még a nevét is alig ismeri. 
Megpróbáljuk átgyúrni. A szamár históriája nagyon elcsépelt 
dolog. — Yan Tsi. Mind a kettőt beszorítjuk.

_ Olvasóink figyelmébe ajánljuk a «F’ranklin-Tarsulat»-
nak, mai számunkhoz mellékelt, kivonatos könyvjegyzékét,
leszállított áru teljesen uj könyvekről.

_ A Gróf Esterházy-féle cognac-gyár magas elisme­
résben részesült Bismarck herczeg, a német birodalom hatal­
mas és uagv megteremtője részéről. \arzinban, f. e. a>>g. .lit-an 
kelt Bismarck herczeg sajátkezüleg irt levele, melyben «kitűnő­
nek, és «tökéletes» m k mondja a gróf Esterházy-féle cognacot.

liiiptulajdonos: B a köti Lajos.
A szerkesztésért felelős: Tíiivoti IjíiJOS. 

Franki Ín-Társulat nyomdája. A képeket horganyba edzi: Fftiuwt),
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Hamburgi és Moskaui I
czégek részére két waggon árúk és Patent Phönix lú 
ezüst asztali készletek, evőeszközök stb. lefoglaltat- ß{ 
tak. Bécsi raktáramba lerakattak, s meg lettem bízva flj 
a hitelező gyár által, az árúk gyors eladásával, ß

Gyors lebonyolítás Cj
Kmiutt elhatároztam mindent

esekély ár mellett od&bb mini.

l> db Phönix ezüst evőkanál 95 ki .
0 « Phönix ezüst villa ... 95 kr.

' hozzáillő, aczélpjü kés 95 kr.
' Phönix ez. kávéskanál 95 kr. 

Pilon. ez. lovestn. kanál 95 kr. 
kávé és tej merit'! kanál 95 kr.

2 • ezüstőz. gyertyatartó 95 kr.
<j « eziistözött japán tálcza 95 kr.
(> 11 eziistözött tojásserleg 95 kr.

H db összesen véve 8 írt 55 kr. 
helyett, csak ti forint 50 kr. habár 
özei,>tt 25 forintra volt értékesítve. 
Phönix ezüst örökké fehér 
narad mind valódi 13 latos 
tiszta ezüst; eddigi gyárt­
mányokat mind túlhaladja, m 

-Ielrendelések posta utánvétel mellett eszközöltetnek jjj
hn°v w,eleineSSe1' h°Ky a Pénz azonnal vásznadat! k’ ß{ 
ha valakinek meg nem felelne. - Irodámba sok száz S 

elismerő levél van előterjesztve. m

BÉCSI ÁRUHÁZ í
.,«1 magyar koronához“ KH FEKETE, Wien, V„ Riidigergasse ür. 1-15. H

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható

> t ,

ELBESZÉLÉSEK, TÁBCZAK,

I rta

berczik árpád.
Ára fűzve 1 irt 20 kr.

11 ogyTartalom: Leány! - Ottil. - A bárányka. - 
t-dtotte napjait az öreg úr ? (Emlékjegyzetek Deák Fvreucz 
rr} ~ Szó1,ft mailál ! - A bús magyar. - Egy pesti ház 
aY;— VÍ,gÍnÍft ~ Az a bizonyos .egy. ,„hn.
A fel,er rókák. - A mandátum. - Először a színházban 

o bor. - Az első látogatás. - Ügyetlen udvarló 
A hódpremes kabát. - A kölcsönkérők. - A grajzler 

beteg diák. — Egy szakáll története.

Hat aranyerem, dísz kereszt és díszoklevelek.

cd
O

Gróf Kstrrliiízy Géza
saját gyáriimiiiya

orvosi ((dántóly,,)< által ajánlva 
telette kellemesen és jól izük, 
minösV«. tekintetében hár- 
inHyik I i'iiiic/.iii gvárt- 
inany ny al \ ersenye/liot, 
ára pedig sokkal olcsóbb.

Iv illőn loyossóg'
n * * * * (*oj4 iia<%

mely mindenütt kapható. 
Cogtiftcnek tiszta borból idegen 
anyagok hozzitvogyítósc nélkül 
tranezia mód szerint készül, s 
('/•n t járványos betegségeknél, 
különösen Kolera ellen 

j óvószerül sikerrel baszniílbatói.
A (írót Esi(íiiiázv Gézuféle cogiiitcgViir igazgat os.íga 

Budapesten, VI., külső váczi-iit 2.1
Paris, Lipcse, Bordeaux, Nizza, Berlin, Brüsszel.

A «Franklin-Tiirsulat» kiadásában Budai,esten 
megjelent es minden könyvánismíl kapható :

rrE

KIRÁLY-IDYLLJEI.
Angolból fordította és bevezette

SZ ÍSZ KÁROLY.

Kiadja a Kisfaludy-Társaság.
Ira lii/ié 2 Irt all kr. Vászon lm kiiíve :i |j|.

Tartalom: Bevezetés, Király-idyllok. Arthur
FníÍ M ,i.vnüU«*: ffóraint ll
Imid. Merhn es Viv.en. Lancelot és 1 leién.
~ Uri,L Pel leas és Kitúró. Az

* tonm* Giuevra. Arthur eltűnése.

Az Olcsó Könyvtár ban, szerkeszti Gyulai Pál, 
megjelent:

IV"n \ son Alfréd. K irály-bl.MIck. f. Helen 
II. Bmevra. Ford. ,Szász Károly. Ara 20 kr 
Arilcn Unod,. Fordította Jánosi 
Gusztáv. Ara fűzve 2,, kj,

• Költői beszéljek. Ford. Csukásai "
József. Ara fűzve ,

•r > Hl’.

Szakértői volem
eny

: 
A 

forgalom
ban 

levő valódi franczia rognacokkal vetekedhetek.



Olií'it!iga:
Eltaláltam: maga az, azzal a kü­
lönbséggel, hogy nem «régi», 
de «mostani» is, Írnék, ha czi- 
mét tudnám. Tudassa kérem.

Az Vriimbátyám hirdetés- 
felvételi irodiijii Budapest, 
IV. kcr., viíczi-iitcza 10. sz.

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
kereskedésben kapható :

ÉVA LEÁNYAI.
HÉT TÖRTÉNET.

Irta

VADNAI KÁÉ OLY.
KIADJA A KISFALUDY-TARSASAG.

Ara fűzve 1 frt 20 kr. — Díszkő fésűén 1 frt 60 kr.

Tartalom : Bevezetés. — Az őrangyal. — Lili comtesse. — Az asztalfiók nagy 
titka. — A szörnyeteg. — A játékszer. — A kain-jegyek. — A «paradicsom»-bau.

V Nines többé fejfájás!“
cl A «Járati Alin - Társulat» kiadásában Budapesten ^ 

megjelent és minden könyvkereskedésben kapható:
e

D. GÖTZ
Migraine pora

A NAGY MANÖVER
es

V>,V5vJ

huszonöt év óta egyoldalú, ideges, 
rheuma - szerii, sőt gyomorból 
származó fejfájás ellen a legjobb 
sikerrel használtatott mit több ezerre 
menő köszönet-nyílváuitás bizonvit.

EGYÉB BAKATÖRTÉNETEK.

Utolsó időben a
MADRIDI UDVAR.

e;

Irta

KACZIANY GÉZA.

és Baross Gábornó rxr llenti.ija 
feltűnő eredmeuynyel használta. — 
1 dobozára használ, utasitátsal 2 frt, 

1 kis próba-doboz 1 frt.

Ara fűzve 1 frt.

Eredetiben kapható Fáykiss József „nagy Kristóf“-
hoz czimzett gyógyszertárában, továbháTörök Józsefnél, 

király-uteza 12. Budapesten. 
f0f~ Portai megrendelések azonnal eszközöltetnek.

Tartalom : A magyar baka. - A nagy manőver. Újra 
mondurban. - Taktus-egrecérozás. —' Cél 1 — Tűz !! 
A sátortáborban. — Nakt-manéber. — Tábor-szemle.

- Előőrsön. A nagy roham. — Oszolj. — A görbe 
országból: Koplalásaim. — A bóra. — Az üldözött 

kakas. -— De profimtis. — Hadjárat békében.

V
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Nagy képes ár­
jegyzék ingyen 
es bérmentve !! Sternberg Armin és Testvére Úgyszintén har­

monikáról szóló 
külön árjegyzék

és halhólyagok, franrzia gyártmány 
(ártalmatlan»ágért jótállás), onosi 
te kintélyek óh szaklapok által meg­
beszélve és különösen ajánlva. '! u- 
ezfttonkiut (10 kr , 1. 2, 8, 4 és :> frt. 
( (I jiothfí .lm mi in ins trztja 2 frt. 
Safeti S/nmi/rs nói óvszerek, Prof. 
I,isler módszere, teztja 1, 2, 8 és 
1 frt. Újdonságok. /’<•/
<t ea ntai/f 1 frt ÖO kr. Újonnan javí­
tott not óvszer INSIÍ. márez. 22. óta 
forgalomban, nagy előnyökkel hir 
nagy kedvelt ség miatt. Valóiliau csak

Feitel Lipótnál —
kapható, Wien I., Kärntlmer- 
strasse Nr. 63 U. vs, k. keres­
kedelmi törvényszékiieg bejegyzett 
ezég és Paris, 13. Rues peti­
tes Ecuries, készpénz vagy után­
vét mellett. Egyetlen párisi képvise­
let Ausztria-Magyarország részére. 
Egy teljes, használható 12 darabot 
tartalmaz > mlntá-colleotto 1 frt 80 

kr.-ért. Magyar levelezés.
CG

Saját készítményei mindennemű

Yonó-f verő-, fa-és rézfuvó-hang-
szerek s azok kellékei és hozzá
valóinak nagyválasztéku raktára

lindennemtt hangszerek 
fása pontosan eszközöltetik :
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ANQLO-NYOMDA
Gránátos-utcza 20, BUDAPEST, Gránátos-utcza 20.

A Karoly-kaszárnyával szemben.
Ajánlja légsze "Z '-rendezett, s a jelenkor kiv óin almainak minden
tekintetben telje*-. •: -o: gfelelő legújabb és legdivatosabb betűkkel ellátott 
kön yvnyonutú jut. ' minden néven nevezendő nyomtatványok, u. m.:
folyóiratok. 'A müvek, üzleti kimutatások, árjegyzékek, falragaszok
stb. a legkisebbről a leg nagy óbbig pontosan és jutányosán készíttetnek.

..Anglii-uyonida papirraktára" Erzsébet-kilrut 54. sz.(a nagy-körúti fürdő átellcnébcii).
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SCHWARZ (in LA
HIRDETÉS-FELVÉTELI IRODÁJA, 

Váezi-utcza 10. BUDAPEST, Váczi-utcza 10.
Minden bel- és külföldi hírlap számára szigorúan az árszabály-

szerinti árak mellett vesz fel hirdetéseket. A „Bolond Istók“ és a,

11 Urambátyám-“ kizá rólagos hirdetés - felvételi irodája itt létezik.

Fogahnazcis és a hirdetések csoportosítása a leghatásosabb alakban 

történik. Fölvilűgositások a bármely esetben legalkalmasabb lapok- 

ról, valamint költség jegyzékek a leyhészsér/esebbe/i adatnak.


